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12. Membina Kebijaksanaan Bodhisattva

Hari ini Master akan membahas tentang Alam
Bodhisattva secara mendetail, Master akan menjelaskan
tentang kesadaran spiritual tingkat Bodhisattva satu per satu
kepada kalian. Bodhisattva sudah mencapai pembinaan
konsentrasi spiritual Zen yang sangat mendalam, dengan
kata lain, ketika Bodhisattva sudah memasuki tingkat
kesadaran spiritual yang tinggi, berarti sudah bisa
sepenuhnya memusatkan konsentrasi pikiran dan mencapai
ketenangan, sudah membina konsentrasi Zen sampai pada
suatu tingkatan tertentu, juga merupakan praktik pembinaan
Zen yang sangat mendalam, tingkat kesadaran spiritual yang
sangat tinggi, yang sudah melampaui kesadaran spiritual
Bodhisattva tingkat awal. Konsentrasi Zen bukanlah suatu
pembinaan yang biasa, ini adalah konsentrasi pikiran yang
mengandung kebijaksanaan. Konsentrasi Zen memiliki

kebijaksanaan. Melatih berarti harus memahami bagaimana
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cara membina, serta harus memahami bagaimana cara

mengendalikan.

Harus menjadikan pengenalan, perenungan, pembinaan,
kebijaksanaan dalam ajaran Buddha Dharma sebagai dasar,
dan harus meneladani tingkat kesadaran spiritual Buddha
yang paling tinggi, menggunakan Ajaran Buddha Dharma
yang tertinggi untuk mengendalikan pembinaan diri sendiri.

“Pengenalan, perenungan, pembinaan, kebijaksanaan” ,
adalah menggunakan pengenalan dan perenungan diri untuk
membina akar kebijaksanaan diri, menjadikan prinsip paling
dasar dari Ajaran Buddha Dharma sebagai landasan
pembinaan pikiran. Memperluas bekal pahala kebajikan yang
membawa kebaikan bagi semua makhluk. Jika sudah
mencapai kesadaran spiritual Bodhisattva, mengapa masih
harus memperluas bekal kebaikan bagi semua makhluk?
Dengan kata lain, kamu sudah menjadi Bodhisattva, maka

kamu boleh tidak turun menyelamatkan para makhluk,
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namun jika mencapai tingkat kesadaran spiritual Bodhisattva
yang tinggi, maka Bodhisattva tidak lagi berada dalam
tingkat pemikiran ini, tidak hanya mementingkan tingkat
Bodhisattva diri sendiri, namun harus turun untuk
menyelamatkan semua makhluk, seperti kita mempersiapkan
bekal bawaan bagi diri sendiri. Ini yang dimaksud dengan

memperluas bekal kebaikan bagi semua makhluk.

Master dari Alam Buddha dan Bodhisattva turun ke dunia
menyelamatkan semua makhluk, maka Master harus memiliki
persiapan mental: “Setelah saya datang ke dunia ini,
pembinaan diri seperti apa yang harus saya jalani, saya harus
bersabar dan bertahan menghadapi kesulitan, mengatasi
kesusahan, berwelas asih dan mengasihi semua makhluk.”
Master sudah mengalami banyak penderitaan sejak datang
ke dunia ini, sedari kecil sudah membuat saya merasakan
bahwa kehidupan ini tidak kekal. Datang ke dunia ini, harus
mempersiapkan mental dan mempersiapkan bekal. Bekal ini

adalah sebuah sumber, yakni suatu kekuatan, bagaikan
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bahan makanan yang disantap di dunia ini. Memperluas
pahala  kebajikan bagi semua  makhluk, berarti
menghantarkan hadiah dari Bodhisattva kepada semua
makhluk. Hadiah seperti apakah itu? Itu adalah pahala
kebajikan, kita membawa pahala kebajikan kepada semua
makhluk. Yang Master bawa adalah supaya bisa membuat
setiap orang memiliki tubuh yang sehat, keluarga harmonis,
yang sakit keras bisa sehat kembali, dan lain sebagainya, ini
adalah memperluas pahala kebajikan bagi semua makhluk.
Sebagai Bodhisattva yang terlahir kembali ke dunia, harus
membawa berkah pahala dan kebajikan Buddha dan
Bodhisattva untuk membawa kebaikan bagi semua makhluk,
memberikan kekuatan berkah dan kebajikan kepada semua
makhluk, kemudian baru bisa memasuki dan mencapai
tingkat kesadaran yang sesungguhnya tanpa halangan
apapun. Karena dirimu sudah memiliki persiapan mental,
karena kamu adalah Bodhisattva, kamu bahkan membina diri
pun tidak akan terjatuh ke dalam enam alam tumimbal lahir,

selain itu yang kamu pikirkan adalah kebaikan semua
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makhluk, kesadaran spiritualmu sudah menuju ke kesadaran
spiritual tingkat Buddha, oleh karena itu kamu sudah
mempersiapkan bekal, sudah mempersiapkan bekal pahala
kebajikan untuk kebaikan semua insan di dunia ini, demi
menyelamatkan semua makhluk. Bodhisattva dengan tingkat
kesadaran spiritual yang tinggi sudah memiliki pemikiran
seperti ini, mereka sepenuhnya turun demi menyelamatkan
semua makhluk, maka kesadaran spiritual baru bisa

meningkat.

Jika terpikir untuk membantu semua makhluk di alam
bawah (enam alam), dan apabila semakin banyak yang
dipikirkan maka akan semakin besar welas asih, maka
kekuatan juga semakin besar, buah kesadaran juga semakin
tinggi, bisa segera mencapai konsentrasi Zen tanpa halangan
apapun. Pencapaian Tingkat kesadaran - zheng jing adalah
kesadaran spiritual. Ketika kesadaran spiritual seseorang
sudah tinggi, maka dia tidak akan memiliki halangan apapun.

Contoh, sepasang suami istri, yang satu melafalkan paritta
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sedangkan yang satunya lagi tidak, orang yang melafalkan
paritta memiliki kesadaran spiritual yang tinggi, dia sering
melakukan perbuatan baik dan jasa kebajikan; sedangkan
orang yang tidak melafalkan paritta akan menciptakan
banyak halangan untuk mencegah orang lain melakukan
perbuatan baik dan jasa kebajikan. Ketika kesadaran spiritual
Bodhisattva sudah mencapai kesadaran dalam pembinaan —
zheng xiu, maka bisa langsung menghilangkan halangan dan
mencapai kesadaran dalam pembinaan. Bagaimana cara
menghilangkan halangan? Jika kamu berdiri di atas sebuah
rumah yang kecil, lalu rumah di depanmu lebih tinggi maka
akan membuatmu tidak bisa melihat apapun yang ada di
depan, ini yang dinamakan halangan, tidak bisa melihat
merupakan suatu halangan. Ketika kamu mendaki sebuah
puncak gunung yang sangat tinggi, maka tidak ada lagi
halangan di depanmu. Dengan kata lain, kesadaran
spiritualmu sudah mencapai tingkat yang sangat tinggi, maka
yang berada di hadapanmu semua adalah dataran yang rata,

seluruh halangan sudah tidak ada lagi. Apabila mampu
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melepaskan segalanya, maka semua kerisauan akan hilang,
kesadaran spiritualmu dengan sendirinya akan meningkat,
halangan sudah tidak ada lagi. Menghilangkan halangan,
apabila bisa berdiri di tempat yang semakin tinggi, maka
halangan akan semakin sedikit, dan kesadaran spiritual akan
semakin tinggi, maka halangan di dalam kehidupan juga
akan menjadi semakin sedikit, bisa berpikiran terbuka
terhadap apapun, bisa melihat kebenaran terhadap apapun -

“Oh, ternyata manusia begitu kecilnya” . Dari atas pesawat,
jika kalian melihat rumah-rumah, mobil dan benda-benda
lain yang berada di bawah, bukankah terlihat sekecil kecoak
dan semut? Bukankah rumah-rumah terlihat seperti kotak
korek api? Begitu kecilnya manusia. Karena kamu berada di
langit yang tinggi, maka kamu baru bisa melihat betapa
kecilnya manusia. Namun jika kamu berada di rumah, maka
kamu masih mengira rumahmu sangat besar, merasa sangat
bangga, namun dari langit yang tinggi terlihat sangat kecil
seperti sekotak korek api, tidak ada apa-apanya. Kita harus

berpikir dan berpandangan seperti ini, mengerti?
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Kesadaran spiritual Bodhisattva tingkat tinggi adalah
Prabhakari-bhami atau "“ming di - yang cemerlang” ,
“ming di —yang cemerlang” adalah terang cahaya, bersinar.
Tingkat kesadaran spiritual Bodhisattva sangat tinggi, mata-
Nya sangat jelas, sangat terang, semua bisa terlihat dengan
sangat jelas, tidak peduli apapun yang kalian katakan, namun
di dalam hati-Nya sangat terang, juga sangat jelas. Ketika
sedang mendengarkan dan mengenal ajaran yang benar,
mengenal atau “wen” di sini adalah wen dari “sheng wen
yuan jue” Sravaka dan Pratyekabuddha. Mengenal dan
mendengar adalah dua kaidah yang berbeda. Mengenal
adalah membuka seluruh kebijaksanaanmu, dari mata yang
melihat, telinga yang mendengar, dan lain-lain. Yakni
membuka ketujuh lubang - gi giao di muka (dua mata, dua
telinga, dua lubang hidung dan mulut) yang ada pada dirimu,
maka bisa mengeluarkan seluruh kebijaksanaanmu.
Mengenal mengandung kebijaksanaan. Sudah bisa
memahami prinsip kebenaran yang kamu katakan, ini

dinamakan mengenal. Hari ini Master mengajarkan Dharma
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kepada kalian, jika kalian masih belum mengerti, maka ini
dinamakan “mendengar” ; jika memahami Dharma yang
Master ajarkan, maka ini dinamakan “mengenal” , ini adalah
dua pemahaman yang berbeda. Para Bodhisattva di tingkat
Sravaka dan Pratyekabuddha seperti ini. Mengenal berarti
pada dasarnya sudah memahami prinsip kebenaran, baru

dikatakan mengenal.

“Merenungkan kebenaran Dharma” adalah pemikiran
Bodhisattva yang memikirkan Alam Dharma. Alam Dharma
adalah Alam Manusia yang sekarang kita katakan, kita
sekarang berada di Alam Manusia, maka Dharma yang
Bodhisattva maksud di sini merujuk pada dunia ini, disebut
sebagai Alam Dharma. Sedangkan kita menyebutnya dunia.
Apa yang dimaksud dengan “fa yi - kebenaran Dharma?
Makna di sini sesungguhnya adalah tingkat kesadaran
spiritual. Benda-benda yang kamu pikirkan, segala hal yang

ada dalam pemikiranmu itulah kebenaran Dharma. Dengan
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kata lain sudah melampaui hal-hal pemikiran di Alam Dharma

ini untuk membimbing pemikiran duniawi yang kamu miliki.

“Mengurai dan menyadari kebenaran” , berarti
menyadari sesuatu yang dirimu anggap sebagai prinsip
kebenaran. Yang ingin Bodhisattva urai adalah: adalah:
sesuatu yang kamu anggap sebagai prinsip kebenaran,
namun belum tentu adalah kebenaran yang sesungguhnya.
Bodhisattva memiliki kewajiban untuk mengurai dan
menyadari. Contoh ada sebagian pembina diri yang sangat
keras kepala, walaupun kalian mengatakan sebagus apapun
Pintu Dharma Master kepadanya, namun dia merasa dirinya
sekarang sudah membina Pintu Dharma ini, saya sudah
melafalkan paritta ini, saya bagaimana dan bagaimana, jika
dia mengatakan yang ini sebagaimana bagusnya, berarti dia
sudah berada di dalam, dia sudah merasa kalau ini yang
benar, bahwa ini adalah kebenarannya, oleh karena itu dia

akan bersikeras untuk mengejarnya. Seseorang bisa
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melakukan suatu kesalahan karena dia menganggap dirinya
benar, maka dia baru berani melakukan. Walaupaun hari ini
merasa tidak senang, memiliki prasangka terhadap orang ini,
itu juga karena kamu merasa diri sendiri benar. Benar tidak?
Dia merasa ini adalah prinsip kebenaran, namun Bodhisattva
ingin membantumu menguraikan, membantumu menyadari,
membantumu memahami bahwa apa yang kamu lakukan itu
bukan prinsip kebenaran. Mengapa ada orang yang
menekuni dan mempraktikkan Dharma, namun pada
akhirnya malah menyimpang? Karena mereka mengira
dirinya benar, mengira yang dipelajarinya sendiri adalah
prinsip kebenaran, justru karena mengira diri sendiri benar,
tentu saja jika memang benar, itu ada jasa kebajikan, namun
jika menyimpang, maka akan menciptakan karma buruk yang
baru. Inilah yang Master bahas di sini, bahwa kesadaran
spiritual tingkat Bodhisattva adalah untuk mengurai dan
menyadari kehidupan ini, membantu mengurai supaya

kesadaranmu bisa terbuka.
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“Demi Dharma melupakan raga” , demi membabarkan
Ajaran Buddha Dharma lalu melupakan tubuh raga diri
sendiri, berarti mengorbankan diri sendiri untuk menolong
orang lain. Kemudian membina diri berdasarkan Dharma,
harus mengikuti Ajaran Buddha Dharma untuk membina diri,
kemudian memperluas pahala kebajikan. Mengapa
Bodhisattva juga perlu memperluas membina pahala
kebajikan? Bukankah pahala kebajikan termasuk benda
duniawi? Mengapa sudah tiba di Alam Surga tetap harus
membina pahala kebajikan? Karena pahala kebajikan ini
berasal dari dunia manusia, jika kamu membina kesadaran
spiritual Bodhisattva di Alam Manusia, ini seperti kita mau
belajar sarjana tingkat yang mana, semua ada tingkatannya.
Di dunia ini, kamu tetap bisa membina kesadaran spiritual
tingkat Bodhisattva, namun masalahnya, apakah dirimu
sanggup mencapainya? Apakah bisa membina diri dengan
baik? Apabila tidak bisa membina kesadaran spiritual

Bodhisattva dengan baik, mungkin saja di kehidupan
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selanjutnya akan terlahir kembali sebagai manusia. Karena
tingkat kesadaran spiritual tidak sama, tingkat kesadaran
spiritual yang kamu kejar terlalu tinggi, jika tidak berhasil
maka kamu akan terjatuh ke bawah, bahkan kehilangan
“gelar” yang paling dasar sekalipun. Ada banyak orang
yang melafalkan “Amitabha” dan ingin pergi ke Alam
Sukkhavati, melafalkan sampai akhirnya mengira dirinya
sudah bisa pergi ke Alam Sukkhavati, mengira sebelum
meninggal bisa menyebut nama Buddha Amitabha, maka
Buddha Amitabha akan datang menjemput. Namun apabila
sebelum meninggal, roh sudah meninggalkan tubuh, lalu
tidak bisa berbicara, bahkan tidak memiliki pemikiran apapun,
sudah kehilangan kesadaran, apakah masih bisa menyebut
“Amitabha” ? Ini karena halangan karma burukmu yang
menghalangimu menyebut nama Buddha Amitabha.
Halangan karma buruk ini adalah halangan dari masa lalu
yang menghalangimu pergi ke Alam Sukkhavati. Karena
kamu tidak menghapuskan seluruh halangan karma buruk ini

ketika berada di dunia ini, oleh karena itu, kamu tidak bisa
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menyebut nama suci Buddha Amitabha saat menjelang ajal,

supaya Buddha dan Bodhisattva bisa menjemputmu.

Yang dikatakan Buddha dan Bodhisattva bahwa
melafalkan “Amitabha” menjelang ajal, itu ada syaratnya.
Jika menjelang ajal, kamu berbahagia, tidak ada hutang
karma juga tidak sakit, maka pada saat itu jika kamu
menyebut nama Buddha Amitabha, kamu baru bisa pergi ke
Alam Sukkhavati. Jika kamu melakukan banyak kejahatan,
memiliki halangan karma buruk yang sangat berat, coba
pikirkan saja, dengan menyebut nama Buddha Amitabha
menjelang ajal lalu bisa pergi ke Alam Surga, itu mustahil. Jika
demikian maka tidak ada yang namanya Hukum Karma. Jika
halangan karma buruk sangat berat, hutang karma masih
belum terlunasi, mana mungkin bisa naik ke atas? Ibarat,
kamu di Sydney berhutang kepada orang lain lebih dari
jutaan dolar, kemudian kamu melarikan diri, namun tidak

peduli ke manapun kamu pergi, sulit untuk lepas dari jerat
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hukum. Master sekarang mengajarkan Xin Ling Fa Men
kepada kalian supaya kalian bisa menghapuskan halangan
karma buruk diri sendiri, melunasi seluruh hutang karma,
baru bisa pulang kembali ke “rumah” (rumah di sini adalah
Tanah Suci Buddha). Oleh karena itu, di dalam Sutra
Amitabha tertulis: “Untuk terlahir di Tanah Suci Buddha,
maka akar kebajikan, pahala kebajikan, dan jodoh nidana,

satu pun tidak boleh ada yang kurang.”
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BERE 7, AR E BCREF, MEETEHE

zhong shéng jiu xiang wo men zhun béi zi ji shén shang de dong xi

R E . M BE KN EFBECE £ WERA
yi yang zhé ge jiao guang ji li yi zhong shéng de zi liang

— . X4 T RAilzm R OE IR R .

shi fu cong fo pu sa jie xia lai jiu du zhong shéng shi fu bi xd
M2 N BEEFRATRHE X £, TRXLBM
yao zuo hao si xiang zhun béi wo dao rén jian lai gai rd hé ra hé
ZMERE B EF: "FEE AMBERXRZOMAWME
xia wéi dao rén jian lai yao néng kan ren shou néng wéi nan

d

R, B ABXE g8 BB 2, B 8 &
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shi béi xin m|n nian zhong shéng shi fu dao rén jian lai chi le dud
E, BB T R £ ." WRXRE ABXIZT Z
shao ku rang wo cong xiao jiu ti hui dao rén shéng de wu
SE, BN NMNBASE BAE BNE
chang dao rén jian lai bi x4 zhun bei hao si xiang zhun bei hao zi
B . BABERkeMm AEETHFR R, EFHEFA
liang Zi liang jiu shi z1 yuan jiu shi yi zhdng néng liang you ru
m,. ARABERZR, ME— M 8 E, MW
rén jian sud yong de liang shi guang ji |i yi zhong shéng de fu
ANBFF BBREB. I Rz X £ BB
dé jiu shi yao ba pu sa de Ili wu dai géi zhong shéng shi shén me

® MREEEFHNLOTE X £ . B

Ii wu jiu shi fu de ba fu dé dai géi zhong shéng shi fu dai xia

Zl.)q:@7 /T}[I/_\E?EE ILJ‘I *E%EE EH—é }/‘k QE o Uﬂiﬁz%_F
lai de shi rang méi yi ge rén de shén ti hao le jia ting hé mu

KMWEIL 8 —ANANS KT 7T, X EME

le shéng zhong bing de hut fu jian kang le déng déng zhe jiu shi
T. £ E BMHEARERERTSF F, OXHME

guang j1 zhong shéng de fu dé ZUuoO wWéi pu sa xia lai jiu bi xd dai
T H R £ HEE. FASFETXRMLMT
you fé pu sa de fu de lai i yi zhong shéng ba fu dé de néng

751% FHEE, X¥=m X £ 0 BREER 8

liang dai geéi zhong shéng cai neng zhi ru zheng gui de zheng jing ér wu

EWwWH RN £, 78 EANILE MK IE BME

zhang ai yin wei ni zuo hao si xiang zhun bei le yin wei ni shi pu

(e B. BAMRMTFRE R E&T, BARES
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sa ni féi dan zi xit by hui luo ru liu dao IUn hui ér gié ni xiang
=, RMIFEBEBASEEANERE, MAIR &
dao de shi zhong shéng de i i ni de jing jieé shi zou xiang fo de
HHNE X £ WA=z, FRNEREAZE B HAY
jing jie suo yi ni yi jing zhun beéi hao le zi liang zhun bei hao le

ER, FMURER EFFTER, EBFHT

li yi zhong shéng de fu dé zi liang dao rén jian lai jiu du zhong

Mm R £ IEEE R 2 ABRKE R

shéng gao jing jie pu sa yi jing shi you zhé zhong yi nian wan quan

SEoI__IiE% ?EQZEEJ\S__(.*EP %I/_\'SI ;‘Taé
shi xia lai jiu du zhong shéng de suod yi jing jie cai néng ti gao

ETNERHE R £ W, FURAET B RS.

rd guo xiang dao yao bang zhu xia mian liu dao de zhong
R B EE S PTE (NE) B R
shéng xiang de yue dud yue ci béi néng liang jiu yue gao guo
£ 0 B BazBELE, £ EmEas, R
wei yé yue gao jiu ké yi zhi jié jin ru chan xid de zhéng jing ér wu

NtE&a s, MUULEREAN® EH E BEWME

zhang ai zheng jing jiu shi yi jing dang yi ge rén de jing jie gao
(& . IE EHMEER. 3 —1TANERS

de shi hou shi bu hui you zhang ai de bi rd fa qi yi ge rén nian
Mg iR, 248 B B, LWOXE—TA &
jing yi ge rén bu nian jing nian jing de rén jing jie jiu gao shan zuo

B—PAARATZE, TENMARBERNS, F M
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hao shi zuo gong de ér zhé ge bu nian jing de rén jiu hui zhi zao xu
FE. M IDE MEXNMASE2NARSH IEIF
dud zhang ai lai zu zhi ta rén zuo shan shi zuo gong de dang pu

Z BB IERBELEMBAM ESF. I &, 3 F

sa de jing jie dao le zhe ge zheng xiG de jing jie shi jiu ke yi zhi jie

FHERETXA L ENE RN, RTLEE

po chd zhang ai jin ru zheng xiG de jing jie zhang ai shi zen yang po
Bk BB BHEAN EEHNER., E BREE & K
chu de ne rd gud ni zhan zai yi zhuang xiao fang zi shang
fx B9 e ? 20 %M\ W E— B /N B F L

mian gian mian de fang zi bi ni gao ni jiu kan bu jian gian mian de
m, B @B FHRSERHEAR 51 @ A
ren hé dong xi le zhe ge jiu jiao zhang ai kan bu jian jiu shi zhang
EFEAERATY, XM BB, EFAUME B

ai dang ni pa shang yi zuo hén gao de shan ding shang de shi
B, Z MR £ —ERSO WL M £ BB
hou ni de qlan mian me| you zhang ai jiu shi shud ni de jing

i, I B0 @ R B E ﬁa? E'}Exs e R AY iﬁ,
jie shéng dao hén gao de wei zhi de shi hou ni de gian mian quan bu
R AT IReENUENNE, RO @ = 80
dou shi ping tan de sud you de zhang ai dou me| you le rd guo
%BxEESIZiEE’\J,ﬁEﬁEI’J (= &8 B T. WR
shén me dou fang xia le shén me fan nao dou mei you le ni de jing

Tt 248 WTT, Hamw&EBiRET, RH iﬁ,
jie zi ran jiu ti gao le zhang ai yé jiu méi you le po chu zhang

REARRERS Y, E BBEmMIET. Bk E
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ai zhan de yue gao zhang ai jiu yue shao jing jie jiu yue
BB, mBEHESE B BM& D>, B RHME
ga rén shéng huo de zhang ai jiu hui yue lai yue shao shén me dou

=, AN B E BB E® D, 4 4 &8

xiang kai le kan chuan le rén yuan lai zhe me miao
B HT. & F T——ﬂ}t AR XX A @
xiao ni men cong féi j1 shang kan di mian shang de fang zi qi
N R N TRHL E B E E£E BB F.R
ché déng xiang bu xiang zhang lang ma yi a fang zi xiang bu
T F &BAKB B B, BWKW? FF &K F
xiang huo chai hé zi rén dud me de mido xido ya yin weéi ni zai gao
B KREF? AZ248 ¥ MNF. BANRES
kong cai néng kan dao rén you dud me de mido xiao rd guo zi ji zai

ZLEEEEUAE7 m® N, IMRBECSE
jia li hai yi wéi zi ji de jia hén da hén liao bu qi ké shi cong

XERXRUNBCHRBEXR. RT7AE, IE A

gao kong kan jiu xiang yi ge hud chai hé yi yang da xiao you shén me

BE2EFERNG " TKERE—HF XN, 81

liao bu qi de yao zhe yang xiang zhe yang kan ming bai le ma

TAEN. EX & B, XHEFH, BHEHTHE?

gao jing jie pu sa shi ming di ming di jiu shi guang ming fang
S RASFR A M, B HMHMIE X B,

S3

Q-

eJ é€n gao ta de yan jing hén qing chu hén

ng jie hén
SABRS, CHNEREBR BEE. R

.

guang
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ming liang shén me dou kan de gqing qing chu chu bd lun ni men
BB =, 4B EBBE B EE, ~i18iR ]
shud shén me ta de xin li hén ming liang dou hén qging chu zai
w4, ERNLCER B =, R BEBE. &
ting wén zheng fa wén zai zhe I shi shéng wén yuan jué de

r B 1IE /2, "BH" #XER F H % T
wén wén hé ting shi liang ge gai nian wén shi ba ni suo you de zhi

H. BMMFERIES., BEERTFENES

hui dou da kai le yan jian ér wén déng déng jiu shi ba ni de qi
=&8ITAT, BRW, BE F F , E)DxETEM\EI’Jt
giao quan bu da kai le ni de zhi hui quan bu ké vyi fang chi
T 2 BIATAT, FHER £ BT LW H
|ai wén shi you zhi hui de yi jing néng gou ming bai ni jiang de dao
k. BRBEEEN, EX 88 % BH HIR H WE
Ii le cai jiao wén shi fu jin tian gei ni men jiang fa rd guo ni
BY, 7 EBE. WRXSXEMRERAMN HE, @1 RIR
men ting bu dong  jiu jiao ting rd guo ming bai shi fu shud de

MkrAE, st """, MR BB R B

fa jiu jiao wén zhe shi liang zhong bu téng de gai
w=, M "E", X HE M A B BM®
nian shéng wén yuan jué pu sa jiang de shi zhe ge dao wén shi ji
s, B B sEmnEFEHNEXTE. BEZE
bén shang ming bai dao Ii le cai jiao wén

A~ £ HEHEEY, 70 H.
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st wéi fa vyi jiu shi pu sa de 5| wéi xin xiang zhe fa
u + N \ n —|—|— kY \ N
B R X /)E EEFEHNEBEL B F X
jie fa jie jiu shi wo men xian zai shud de rén jie wO men zai rén dao

F. ZFHAE2RH 0N W E R H’JA% B ] &£ A E

li zhe ge fa shi pu sa te zhi de zhe ge rén jian jiao fa jie

B, XTZE2EEFFENXATAEB, WiER. ﬁ'ﬁ

wO men jiao shi jie shén me jiao fa vyi yi zi shi ji shang jiu
A MER, + AWMZENX? "X FLFR £ &
shi jing jie ni sud you xiang de dong xi suo you si wéi de dong xi
ER®. A BB KA. ﬁﬁﬁ,uI’EE’JFE
chéng weéi fa vyi jiu shi shud chao cha zhe ge fa jie si wéi de dong
M RAZEN, B R 8 HXNMERBEERN K
Xi lai zhi dao ni fa jie si wéi de dong xi

m, RKESMZEZABEN K A.

jié wu zhén i wu cha le zi ji rén wéi shi zhén |i de
"EEEREE", EHTEHZEILNAR E BEN

dong «xi pu sa yao hua jié de shi ni ren wéi shi zhén i dan bu
R A. EFEAMCBNE: RIANAIEREERE, BF
yi ding shi zhéen i pu sa you zhe ge zé ren lai hua jié hé kai
—EREE,. EFEXIMTRERMCENR
wu bi rd you xié xid xing de rén hén zhi zhud ni géi ta men shuod
E. LW BEBITHARRKZT , REM 1] W
tai zhang de fa mén rd hé rd hé de hao ta ren wéi zi ji yi jing xil

8K NZENUETNANT, BN SECE £ &
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zhe ge fa mén le wo yi Jlng nian zhe ge jing le wO zén yang zén

TM"ENDNT, BEZ S X127, BE & E

yang de rd guo ta shud wo zhe ge zen me zen me de hao shuo
R, W % fit 1 B X AR EF ., R
ming ta yi jing zai zhe ge Ii mian le ren wéi zhe ge shi zheng que

B e 2 &EXTME @ T, ﬁiﬂAjJ”' 2 IF 1

shi zhén i sud yi ta cai hui zhi zhuo de qu zhui giu yi ge

de
N, @ E B, ﬁELJ\ﬂBZ“A}iL wEE XK. —1

rén zuo cuo wu de shi ging dou shi yin wei zi ji ren wéi shi dui de cai
AMMBEBERNEBET BLRANEBCAAETN, 7
gan qu zuo jin tian na pa bu kai xin dui zhe ge rén you vyi
BMEM.,. SXBBHAFL, XAPTABE
jian yé shi yin wei zi ji ren wéi shi dui de dui bu dui ta ren weéi
N, 2R ABEBCSAAETN. WAXT? BIA A

zhe shi zhén i ran ér pu sa jiu shi yao bang zhu ni hua jié bang

X BEHE, AMEFRNEE & BDIMMMHLRE, =

ni lai kai wu rang ni ming bai zi ji su0 zuo de shi ging shi bu shi

REAEFE, LR BH BECHEHNERBEAR
zhén |i wei shén me xué f6 xué dao hou lai hui zou pian cha ne jiu
BEE, Itaxz@HZ2 ket R ER?
shi yin wei yi wéi zi ji shi dui de yi wéi zi i xué de shi zhén
xEEﬁLljaﬁE',x'Eeiﬂ‘H’\J,L)\jJE FHE E
I jiu shi yin wei zi ji ren wéi dou shi dui de rd guod zhén de shi
B, mMRANECAASBEIN, IR E NE

dui de na shi you gong dé de rd guo zou pian cha le jiu hui zao

MHBER2E WD EN, MR ERETHSE
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ye zhe jiu shi shi fu géi ni men jiang pu sa de jing jie shi jié wu rén
W, XMEMKKXEMRMN # EFNEREBE A

shéng bang zhu hua ji rang ni kai wu

a jié
£ 0 & B, 1L RHAIE

wei fa wang qU wei le hong yang fo fa wang diao zi ji
"HAET R, AT A B HEET BEBC

de shén qu shé ji jiu rén ran hou y1 fa xi xmg yao yi zhe ge
e K, SCHA. REKEEIT, EXKXAD
f6 fa lai xid xing guang xia fu dé pu sa zén me yé yao guang xil
HERE T, T BEE. EFE4LABE [ &
fu de ne fu de bd shi rén jian de dong xi ma wei shén me dao le
BERE? E8FAZABN RAELE? A+ 437
tian shang hai yao xil fu de ne zhe ge fu de shi lai zi yd rén
jian ni zai rén jian xid pu sa dao jiu xiang wo men zai rén jian xiang xué
IEﬂ MEABEEFEN & BN EAR 8 F
shén me céng ci de xué weéi yi yang dou shi you ji bié de zai rén
tT 242 EBXNZFN—8H, B2ERIN. EA
jian ni zhao yang ké vyi xid pu sa dao wen ti shi ni xi0 de dao
B B # dLlESFEE, @ RAEMRESE
ma xid de hao ma rd guo xue xil pu sa mei xid hao shud bu
B? 28 B? MR FEEFRET, B A
ding xia bei zi jiu tou rén le yin wei jing jie bu yi yang ni yao qiu

EFEFHARAT. BARERF—HF . REXK
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de jing jie tai gao le wan y1 xit bu chéng gong diao xia lai ni Iian
WIRERAKXNST, A—BF K I & Tk, RiE
bén de xué wei dou me| you le hén dud rén nian a mi tuo fo xiang

Ji
EANZFENNAHBRBT. REZ AT HIREKH B

qu xi fang ji le shi jie nién dao zui hou yi wéi zi ji ké yi qu xi
%ﬁfi*&ﬂ:\ﬂiﬁ S HERUABESHUER
fang ji le shi jie le yi wéi lin zhong yi nian a mi tud fo a mi
hREARERT, LAl — & B 3R Be 6, B 5R
tué fo jiu hui lai jié ying le rd guo zai I|n zhong gian han po cha
fEHEMEskZEN T, IR E e BE
giao hua dou shud bu cha lai le lian yi nian dou méi you le zhi
5, BES R ALERTY, ERESTEHRABET, B
jué dou shi qu le hai néng nian a mi tué fo ma zhe jiu shi ni de

WERET, © BE S HREHEL? XHEIRA
ye zhang zhang ai le ni nian a mi tuofoé zhe zhong ye zhang jiu shi
W B BT7TRISMEREHR. X M A E B2
ni gudo qu de zhang ai zU ai leni dao xi fang ji le shi jie
RE XM BFE B8, HEBTTRIAIAZ KRRHEHRA

yin wei ni zai rén jian méi you ba zhe xié ye zhang quan bu xiao

% I731/J\7_/\IEU X BEXEN E = 3B iH

chu sud yi jiu bu neng da dao déng ni zou de shi hou yi nian a mi
fr, FRLABA BE K 8 F R E K & — & MR
tudé fo sheng hao fé pu sa jiu laijié yin ni

fe b =2 =, % E 5= 9l KE 5| IR,
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fo pu sa jiang de dang ni lin ming zhdng shi n|an a mi tudé fo shi

HEEF H RN S Rle v & B SR EHE

you zi gé tIaO_ann ni lin ming zhong shi kai kai xin xin ~ wu
BAEAB (FH) EI’J Rl a8 & WHAFOLL, X
zhai wu bing na shi hou ni nién a mi tuo fo cai néng shang x1 fang
X m, BEMRIIRSIMWRELEET B8 £ B
ji le shi jie rd guo zuo le hén dud huai shi ye zhang shén
RRAEHER. DR ETRERZ HKFE, I B R
zhong Xin xiang dang wo lin ming zhdng shi zhi yao yi nian a mi tud
g2, LB I XxIhw X BRE-— MK
fé jiu néng wang shéng le na shi bu ké néng de zhe jiu méi you
e g8 £ £ T, BEAH B BN, XH IR
yin gud keé yan le ye zhang shén zhai méi huan qing néng shang de
RRIFsT. I E K, ®RiXx £ i8 88 L &
qu ma bi rd ni zai xi ni qién le rén jia yi bai wan ni tao pao
SIZ == \I
EZE? LWMIIREZER X TAR—B H, Rt
le dan shi bu Il‘Jn ni téo dao na Ii dou nan tao fa wang shi fu xian

T, BEARCir B PE A ¥ RE KN . TR
zai chuan shou ni men de xin Iing fa mén jiu shi yao ni men zi ji xiao

T Ff BEMMNDOBPORZEFINTHAREMAM BS

chu ye zhang huan ging zhai wu cai néng ba jia gur  zhe ge
Rl pBE , & B RS, A EE "K' A (XA
jia jiu shi f6 gud Suo i a mi tuoyng zhong shud bu

SHME®mE). WO (MREE) & B "F

ke yi shao shan gén fu dé y|n yuan dé shéng bi guod

gl = REER &%, 8 &£ ®#EH. "
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